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Документы, относящиеся s отчетам заседаний Со
вета Безопасности, но не приводимые в них полно
стью, печатаются в квартальных дополнениях к Офи
циальным отчетам. 

Bee документы Организации Объединенных На
ций обозначаются условными знаками, состоящими 
из заглавных букв и цифр. Когда такой условный 
знак встречается в тексте, он означает ссылку «а 
один из документов Организации Объединенных На
ций. 



ШЕСТЬСОТ ДЕВЯНОСТОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

Понедельник 31 января 1955 года, 3 ч. дня Нью-Йорк 

Председатель: Сэр Лесли МУНРО (Новая Зеландия) 
Присутствуют представители следующих стран: Бельгии, Бразилии, 

Ирана, Китая, Новой Зеландии, Перу, Соединенного Королевства Великобрита
нии и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Со
циалистических Республик, Турции, Франции. 

Предварительная повестка дня (S/Agenda/690) 

1. Утверждение повестки дня. 
2. Письмо представителя Новой Зеландии от 28 ян

варя 1955 года Председателю Совета Безопас
ности по вопросу о вооруженных действиях в 
районе некоторых островов, расположенных вдоль 
побережья континентального Китая. 

3. Письмо представителя Союза Советских Социали
стических Республик от 30 января 1955 года на 
имя Председателя Совета Безопасности «об агрес
сивных действиях Соединенных Штатов Америки 
против Китайской Народной Республики в районе 
Тайваня и других островов Китая». 

Утверждение повестки дня 

1. Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-англий
ски): В предложенном представителем Новой Зелан
дии пункте повестки дня [S/3354] Совету Безопас
ности предлагается еще раз обратить внимание Объ
единенных Наций на проблемы Дальнего Востока. 
Никто не может отрицать, что проблемы Дальнего 
Востока серьезны и значительны, и никто не может 
сомневаться в том, что тревога правительства и на
рода Новой Зеландии по поводу событий на Дальнем 
Востоке вполне естественна, и не может подвергать 
это обстоятельство критике. 
2. Я хочу сразу же заявить о том, что в стремлении 
к установлению мира мое правительство было столь 
же последовательным и столь же настойчивым, как 
ваше или любое другое правительство. Члены Совета 
несомненно помнят о том, какие усилия мое прави
тельство приложило для прекращения огня в 1946 и 
1947 гг. в связи с миссией генерала Джорджа Мар
шалла в моей стране. Я хочу также напомнить Совету, 
как дорого мое правительство заплатило в августе 
1945 года правительству Советского Союза за обес
печение мира и дружественные отношения в после
военный период. Взамен договора о дружбе и союзе с 
Советским Союзом мое правительство уступило Со
ветскому Союзу половину главных железных дорог в 
маньчжурских провинциях и приблизительно полови
ну прав на пользование портами Дайрен и Порт-Ар
тур. Повидимому Советский Союз удовлетворится 
лишь получив весь Китай, включая место Китая в Со
вете Безопасности. 

3. Что касается недавних столкновений у берегов 
моей страны, фактически являющихся причиной пред
ложения представителя Новой Зеландии, то этому 
представителю несомненно известно, что эти столкно
вения были начаты коммунистами 3 сентября 1954 г. 
4. В настоящей стадии обсуждения вопроса меня 
беспокоит искусственный и, я бы сказал, поверхно
стный характер пункта, предложенного представите
лем Новой Зеландии. То, что в наши дни кажется 
гражданской войной, во многих случаях фактически 
является международным конфликтом. Мир на Даль
нем Востоке не был бы нарушен после поражения 
Японии, если бы не одно обстоятельство, а именно 
агрессия Советского Союза против моей страны. На 
четвертой, пятой и шестой сессиях Генеральной Ас
самблеи я представил Организации Объединенных 
Наций факты и доказательства советской агрессии. 
Я обрисовал развитие этой агрессии шаг за шагом. 
Всему миру известно, что если бы не стремление 
международного коммунизма к мировому господству, 
то в Китае, как, впрочем, и в Корее или Индокитае 
не было бы войн. 
5. Предложенный пункт повестки дня ограничивает 
дискуссию рассмотрением вопроса о прекращении во
енных действий вдоль побережья Китая. Ясно, что эти 
столкновения в основном являются лишь продолже
нием агрессии международного коммунизма. Если Со
вет Безопасности снова приступит к рассмотрению 
проблемы мира на Дальнем Востоке, то он должен 
приложить все усилия к тому, чтобы добраться до са
мой сути ' вопроса. Пункт повестки дня, которым 
исключается рассмотрение вопроса об агрессии Со
ветского Союза, заранее обрекает прения на бесплод
ность. Мало того, в нем кроется тенденция признать 
результаты агрессии законными. 
6. Поэтому я, к сожалению, не могу поддержать 
включение в повестку дня Совета Безопасности пунк
та, предложенного представителем Новой Зеландии. 
7. Я хочу теперь сказать несколько слов по поводу 
пункта, предложенного делегацией Советского Союза 
fS/3355]. 
8. Я считаю, что этому пункту не должно быть места 
на повестке дня Совета Безопасности. В нем говорит
ся о так называемых агрессивных действиях Соеди
ненных Штатов Америки против моей страны. Таких 
действий нет. Если слышанное нами сегодня утром 
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выступление может служить указанием на то, каков 
будет характер прений по этому вопросу, то можно 
быть уверенным, что они будут лишь повторением ря
да подобных дебатов, уже имевших место в Организа
ции Объединенных Наций. 
9. Всего шесть недель тому назад Специальный по
литический комитет Генеральной Ассамблеи рас
сматривал вопрос, идентичный по своему характеру 
с пунктом, предложенным делегацией Советского Со
юза. После длительных прений делегация Советского 
Союза сама сочла нужным снять предложенный ею 
проект резолюции. 
10. Пункт, предложенный Советским Союзом, слу
жит целям пропаганды. Он не соответствует целям 
Совета Безопасности. Я возражаю против включения 
этого пункта в повестку дня. 
11. Г-н ЛОДЖ (Соединенные Штаты Америки) (го
ворит по-английски): Я хочу сделать несколько за
мечаний сперва по пункту, предложенному Новой Зе
ландией, затем по пункту, предложенному Советским 
Союзом. 
12. Соединенные Штаты стоят за включение пункта, 
предложенного Новой Зеландией [8/3354]. Мы со
гласны с тем, что столкновения в районе некоторых 
островов, расположенных близ побережья Китая, соз
дали положение, угрожающее поддержанию между
народного мира и безопасности. Нынешнее угрожаю
щее положение непосредственно вызвано усиливши
мися военными действиями китайских коммунистов 
против прибрежных островов. Это давление началось 
3 сентября 1954 года, когда китайские коммунисты 
без предупреждения начали усиленную и продолжи
тельную бомбардировку Квемоя. С тех пор китайские 
коммунисты периодически продолжали нападать с су
ши, с моря и с воздуха на острова, расположенные 
вдоль побережья, начиная с Дачена до Квемоя. Толь
ко недавно китайские коммунисты напали и вторглись 
на остров Инцзян, который до этого времени постоян
но находился под властью правительства Китайской 
Республики. Вооруженные силы правительства Ки
тайской Республики в ответ на эти нападения огра
ничились лишь операциями чисто оборонительного 
характера в непосредственной близости этого остро
в а — операциями, которыми имелось в виду умень
шить возможность таких нападений со стороны ки
тайских коммунистов. 

13. Угроза миру, существующая в результате соз
давшегося положения, может быть устранена только 
путем прекращения военных действий. Правитель
ство Соединенных Штатов считает желательным об
ратиться к помощи ' Совета Безопасности и потому 
приветствует похвальную инициативу в этом деле 
представителя Новой Зеландии. 
14. Позвольте мне коснуться теперь пункта, пред
ложенного "Советским Союзом. Советский Союз, види
те ли, велит нам не вмешиваться во внутренние дела 
другой страны. Именно эти выражения и употребле
ны в письме, подписанном представителем Советско
го Союза, содержащемся в'документе S/3555, и вы 
можете их в нем сами прочесть: «вмешательство Со
единенных Штатов Америки во внутренние дела Ки
тая...» 
15. Когда я слышу, что Советский Союз велит дру
гим не вмешиваться во внутренние дела той или иной 
страны, я считаю, что могу честно сказать, что меня 

уже ничем больше не удивишь. Этот самый совет
ский режим, который всегда вмешивается в макси
мально возможной степени во внутренние дела всех 
стран, который вмешивался и вмешивается самым 
пагубным образом и всеми силами во внутренние де
ла Китая, теперь елейным голосом обвиняет, видите 
ли, Соединенные Штаты во вмешательстве. 
16. Мне нет надобности говорить, что Соединенные 
Штаты никогда не вмешивались во внутренние дела 
Китая и что все письмо советского представителя и 
пункт, предложенный Советским Союзом, являются 
нелепым приемом холодной войны. Фактически со
ветское заявление, сделанное сегодня утром [689-е за
седание], содержит целый ряд грубых неточностей, 
некоторые из которых я постараюсь в нескольких сло
вах исправить. 
17. В своем обращении к Конгрессу президент Эй
зенхауэр угрожает китайским коммунистам войной. В 
нем нет ни одного агрессивного слова. Это обраще
ние носит чисто оборонительный характер. В нем от
ражаются подлинные взгляды Двайта Эйзенхауера, 
нашего президента, известного нашим соотечествен
никам и всему миру как носитель идеи мира, как че
ловек, который знает ужасы войны и который глу
боко предан делу мира. Затем резолюция, принятая 
Конгрессом и принятая почти единогласно, носит так
же чисто оборонительный характер. Она направлена 
исключительно на то, чтобы прекратить агрессию. 
18. Договор о взаимном обеспечении обороны, о ко
тором было упомянуто, носит исключительно оборо
нительный характер. В нем нет ничего, что могло бы 
повести к агрессивным или наступательным действи
ям. В современном мире агрессивным является 
коммунизм. Вот настоящий агрессор. Советскому 
представителю прекрасно известно, что международ
ная коммунистическая организация, которой руково
дит его правительство, продолжает добиваться миро
вого господства. Ему,,должно быть известно, что если 
Советский Союз прекратит поддержку международ
ного коммунистического движения, то самые большие 
препятствия к восстановлению мира изчезнут. 
19. Своими сегодняшними заявлениями советский 
представитель открыл нам свои карты. Я утверждаю 
это потому, что действия Советского Союза не дают 
возможности сомневаться в том, что международный 
коммунизм, конечно, хотел бы захватить Формозу и 
любое другое место на земном шаре, если бы он толь
ко мог это сделать. 
20. Согласно нашему обычаю мы не будем возра
жать против внесения советской жалобы в повестку 
дня, хотя и считаем ее чисто показной. Мы не боимся 
обсуждения. Мы даже приветствуем обсуждение этой 
жалобы и уверены в том, что, после того как мы из
ложим наш тезис, все, кроме закоренелых професси
ональных коммунистов, с нами согласятся. Все уси
лия правительства Соединенных Штатов направлены 
на поддержание мира. Всем хорошо известно, что мы 
согласились на перемирие в Корее и на улаживание 
конфликта в Вьетнаме. Всему миру также известно, 
как однажды сказал Антони Идеи, что никто никогда 
не был порабощен Соединенными Штатами. 
21. То, что предлагает Советский Союз, соответству
ет обычной политике коммунистов. Я сомневаюсь в 
том, чтобы многие действительно в нее верили, а 
меньше всего все те, кто ее проповедует устно или 
письменно. Я хотел бы ошибаться, но я очень боюсь. 
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что этот последний маневр коммунистов является до
вольно очевидной дымовой завесой, за которой скры
вается нежелание коммунистов согласиться на пре
кращение военных действий. Если коммунисты дей
ствительно против войны и насилия, как это пред
ставляется по их заявлениям, они могут легко это 
доказать, присоединившись к миролюбивым нациям 
мира, стремящимся к прекращению военных дей
ствий. Для этого мы, представители свободного мира, 
здесь сегодня и собрались. 

22. Сэр Пирсон ДИКСОН (Соединенное Королев
ство) (говорит по-английски): Сегодня утром мы 
обсуждали предварительную повестку дня, содержа
щуюся в документе S/Agenda/689/Rev. l 1 . Двадцать 
четыре часа тому назад предварительная повестка 
дня в своей первоначальной форме [8/Agenda/689] 
содержала только один пункт, письмо представителя 
Новой Зеландии [S/3354] по вопросу о столкновениях 
в районе некоторых островов, расположенных у по
бережья континентального Китая. За последние сутки 
был представлен новый пункт в письме [S/3355] 
представителя Советского Союза об агрессивных дей
ствиях Соединенных Штатов против Китайской На
родной Республики в районе Тайваня и других остро
вов Китая. Нам всем должно быть ясно, что препро
вождение в последнюю минуту письма Советского Со
юза на имя Председателя Совета Безопасности имеет 
целью захватить инициативу у представителя Новой 
Зеландии и придать дискуссии совершенно новое на
правление. 

23. Я надеюсь, что я был прав, усмотрев в высту
плении Советского Союза сегодня утром [689-е засе
дание], что он сознает опасность, связанную с про
должением ведущихся теперь военных действий в 
районе островов, расположенных у побережья конти
нентального Китая. Целью Новой Зеландии является 
именно прекращение этих военных действий. Госу
дарственная мудрость должна подсказать нам пра
вильное решение. Инициатива Новой Зеландии явля
ется нужным нам указанием, и я надеюсь, что пред
ставитель Советского Союза, обдумав это, с этим со
гласится. 
24. Хотя, как я сказал, его выступление доказывает, 
что он до некоторой степени отдает себе отчет в серь
езности создавшегося положения, я должен заметить, 
что как содержание его выступления, так и редакция 
его письма с препровожденным при нем проектом ре
золюции далеко не соответствует реальности. Сегодня 
утром нам пришлось снова выслушать старые и на
доевшие обвинения Соединенных Штатов в агрессии. 
Эти обвинения делаются далеко не в первый раз. 
Совсем недавно, на последней сессии Генеральной 
Ассамблеи, советская делегация их повторила, внося 
аналогично озаглавленный пункт «Жалоба на агрес
сивные действия против Китайской Народной Рес
публики и ответственность за эти действия военно-
морского флота Соединенных Штатов Америки». 
Проект резолюции, предложенный советским пред
ставителем в Генеральной Ассамблее под этим заго
ловком, был решительно отклонен. 

25. Может ли какой-либо беспристрастный наблю
датель действительно семневаться в искренности на
мерений Соединенных Штатов на Дальнем Востоке 

1 Тот же текст, что н в предварительной повестке дна на
стоящею заседания (S/Agenda/690). 

или оспаривать то, что преследуемые ими цели носят 
строго миролюбивый характер и направлены к тому, 
чтобы уменьшить риск расширения теперешних 
столкновений? Эти цели полностью соответствуют ве
ликой традиции американской нации в мировой исто
рии. 
26. Совет Безопасности обычно включает в свою 
повестку дня пункты, предложенные одним из его 
членов, за исключением разумеется случаев, когда 
такое включение явно противоречит положениям 
Устава. Что касается пересмотренной предваритель
ной повестки дня, обсуждаемой нами теперь, я по
лагаю, что уместно было бы принять оба пункта, т. е. 
не только пункт, предложенный представителем Но
вой Зеландии, но также и пункт, предложенный пред
ставителем Советского Союза. Все же, если эти два 
пункта будут включены, я предложил бы Совету спер
ва рассмотреть пункт, предложенный представителем 
Новой Зеландии, и сделать соответствующее заклю
чение, а затем приступить к рассмотрению пункта, 
предложенного Советским Союзом. Это было бы не 
только правильной процедурой с точки зрения, по
рядка рассмотрения предложенных пунктов, но, по 
моему мнению, было бы рациональным способом рас
смотрения серьезного положения, создавшегося в ре
зультате ведущихся теперь военных действий. Пункт, 
предложенный Советским Союзом, разумеется, оста
нется тем временем на нашей повестке дня. 

27. Следовательно в настоящей стадии работы мы 
не обсуждали бы ни одного проекта резолюции, пред
ставленного советской делегацией в связи с предло
женным ею пунктом. Выступая в качестве предста
вителя Новой Зеландии, сэр Лесли Мунро уже зая
вил, что он надеется, что представитель Централь
ного народного правительства будет участвовать в 
обсуждении пункта, предложенного Новой Зеландией. 
Если, как я надеюсь, в первую очередь будет обсуж
даться этот пункт, то пока было бы преждевременно 
рассматривать тот или иной проект резолюции СССР 
[S/3355, 8/3356]. 
28. Теперь я хотел бы сказать несколько слов в под
тверждение моего тезиса, что мы должны пока ре
шить заняться пунктом, предложенным представи
телем Новой Зеландии. 
29. Как известно, правительство Ее Величества в 
Соединенном Королевстве горячо поддерживает ини
циативу правительства Новой Зеландии. Предста
витель Новой Зеландии ясно указал, почему его пра
вительство взяло на себя эту инициативу. Я согласен 
со всем, что он сказал. Столкновения, имевшие место 
в районе некоторых островов, расположенных у побе
режья континентального Китая, создали полное опас
ностей положение. В этом никто не может сомневать
ся. Если военные действия будут продолжаться, то 
несомненно существует серьезный риск их распро
странения, а это, в свою очередь, может привести к 
конфликту большего масштаба. 
30. По нашему мнению, рассмотрением этого вопро
са в Совете Безопасности преследуется бескорыст
ная, беспристрастная и явная цель. Она заключается 
в том, чтобы прекратить эти военные действия. Эта 
цель, конечно, правильна и достойна похвалы, по
этому совершенно нормально, чтобы Совет Безопас
ности позаботился об урегулировании этого положе
ния, так как главной его задачей является поддер
жание международного мира и безопасности. 
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81. Единственной ближайшей целью британской 
П О Л И Т И К И в этом вопросе является прекращение воен
ных действий и предотвращение опасности более ши
рокого конфликта. Наша цель проста и конструктив
на и наши мотивы бескорыстны. Мы стремимся к 
тому, чтобы прекратить военные действия, умень
шить напряженность и содействовать установлению 
мира. По нашему мнению, ненужно и даже нецеле
сообразно возвращаться к прошлому. Не может быть 
и речи о том, чтобы обвинить ту или иную сторону 
в происходивших ранее событиях. Если военные дей
ствия можно остановить, то правительство Ее Вели
чества нисколько не сомневается в том, что это уве
личило бы возможность мирного, а не насильствен
ного разрешения существующих проблем. 
32. Еак сказал сэр Антони Идеи в Палате общин 
26 января: 

«Силой нельзя разрешить этих щекотливых и 
сложных вопросов. Уладить их можно только мир
ным процессом терпеливого ведения переговоров». 

Несомненно, что положение в современном мире та
ково, что ни одна нация не может позволить себе рос
кошь силой добиваться своих целей. 
33. В настоящий момент мы имеем дело с военными 
действиями небольшого масштаба, ведущимися на не
некоторых небольших островах и вокруг этих островов. 
Все ведь заинтересованны в том, чтобы эти военные 
действия дальше не распространялись, и именно эту 
цель преследует предложение представителя Новой 
Зеландии. 
34. Представитель Новой Зеландии заявил, что по 
его мнению желательно было бы, чтобы представитель 
Центрального народного правительства Китайской На
родной Республики был приглашен участвовать в об
суждении этого вопроса в Совете. Мы также считаем 
это весьма желательным. Успешное и мирное разре
шение этой проблемы несомненно потребует сотруд
ничества обеих сторон. 
35. Я также приветствую мысль сэра Лесли Мунро 
обратиться к Генеральному Секретарю с просьбой пе
редать это приглашение от имени Совета. Во всяком 
случае Совет поступил бы правильно, послав это при
глашение. Это тем более уместно, что Генеральный 
Секретарь только недавно и с одобрения Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций вел пе
реговоры с правительством Китайской Народной Рес
публики. 
36. В заключение я хочу выразить сожаление по по
воду того, что точка зрения представителя СССР на 
эту важную проблему повидимому не совпадает с на
шей. Когда он убедится в ограниченном практическом 
характере, разумном и вполне миролюбивом значении 
предложения правительства Новой Зеландии, я наде
юсь, что он изменит свое мнение. 

37. Г-н де-БАРРОС (Бразилия) (говорит по-фран
цузски): Делегация Бразилии хотела бы лишь поддер
жать включение в повестку дня пункта, предложенного 
Новой Зеландией. 
38. Однако Совет Безопасности вчера неожиданно 
получил настоятельное требование от представителя 
Советского Союза [S/3355] о созыве заседания «для 
того, чтобы принять немедленные меры к прекраще
нию агрессивных действий Соединенных Штатов про
тив Китайской Народной Республики и вмешательства 
Соединенных Штатов во внутренние дела Китая». 

39. Тот самый факт, что Совет был созван для рас
смотрения возможности прекратить военные дей
ствия в районе Формозы, ясно указывает, каковы на
мерения и цели Советского Союза. Он намерен пре
пятствовать тому, чтобы предложение делегации Новой 
Зеландии, в случае его принятия, немедленно привело 
к ослаблению международной напряженности, а, если 
возможно, то и к соглашению между обеими сторонами. 
Цели СССР и на этот раз являются чисто пропаганд
ными и преследуют лишь цель скомпрометировать Со
единенные Штаты перед мировым общественным мне
нием. 
40. На последней сессии Генеральной Ассамблеи, 
т. е. до «расширения за последнее время» агрессивных 
действий против Китайской Народной Республики в 
районе Формозы, которые в письме представителя 
СССР на имя Председателя Совета Безопасности 
приписываются Соединенным Штатам, представитель 
СССР уже внес жалобу и представил проект резолю
ции, почти идентичный по своему содержанию рас
сматриваемому нами теперь проекту резолюции. Гене
ральная Ассамблея, считая это предложение неразум
ным и необоснованным, отклонила его подавляющим 
большинством голосов, ибо была убеждена в том, в 
чем, впрочем, убеждено и мировое общественное мне
ние, а именно, что Соединенные Штаты тогда, не вели, 
как, впрочем, и теперь не ведут против Китайской На
родной Республики какие бы то ни было агрессивные 
действия. 
41. Поэтому мы, право, не можем понять, почему 
представитель СССР пытается теперь переменить роли 
и нарушить порядок нашей работы. Мы собрались 
здесь для того, чтобы выслушать и рассмотреть при
мирительное предложение Новой Зеландии; мы пыта
емся найти формулу, которая открыла бы нам возмож
ность установления мира на Дальнем Востоке. Мы не 
усматриваем никаких агрессивных целей в решениях, 
принятых правительством Соединенных Штатов Аме
рики. 
42. Делегация Бразилии, несмотря на только что 
высказанные ею соображения и не предрешая суще
ства вопроса, соглашается на принятие пункта, пред
ложенного Советским Союзом, при условии, что он бу
дет обсуждаться после пункта, предложенного Новой 
Зеландией. 
43. Наше отношение к вопросу диктуется желанием 
исследовать все возможности для мирного урегули
рования положения на Дальнем Востоке. Если мы 
добьемся этого и если Китайская Народная Респуб
лика примет наше приглашение занять место за сто
лом Совета для обсуждения возможности прекраще
ния военных действий в районе Формозы, мы не 
только избежим дальнейших агрессивных действий, 
но также положим твердую основу мирному урегули
рованию положения в этой части земного шара. 

44. Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит по-
французски): Столкновения, которые происходят те
перь у побережья континентального Китая, уже давно 
являются предметом серьезных опасений. Предста
витель Новой Зеландии говорил о них сегодня утром. 
Создавшееся в этом районе мира положение особенно 
сложно, но от нас в настоящий момент не требуется 
рассмотрения каких бы то ни было его аспектов. Мы 
должны прежде всего включить его в нашу повестку 
дня и таким образом отметить, что вопрос этот пере
дан на рассмотрение Совету Безопасности. 
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45. В предложении, внесенном представителем Но
вой Зеландии, этот пункт определяется как вопрос о 
военных действиях в районе некоторых островов, 
расположенных вдоль побережья континентального 
Китая. Это строго объективное определение. Внося 
этот вопрос на повестку дня в этой форме, Совет не 
предрешил бы ничего и ни в какой мере не затронул 
бы занятых сторонами позиций. Нам затем предсто
яло бы вынести решение по предложению, внесен
ному представителем Новой Зеландии относительно 
приглашения представителя правительства Китай
ской Народной Республики. Я хочу теперь сказать 
лишь, что это предложение мне кажется разумным, и 
я оставляю за собой право своевременно его под
держать. 
46. Нам представлено еще второе предложение о 
включении нового пункта в нашу повестку дня. 
Представитель Советского Союза долго говорил о нем 
сегодня утром. Достаточно сказать, что это совет
ское предложение столь же пристрастно, сколь бес
пристрастно предложение Новой Зеландии. В нем 
повторяется все та же пропаганда, с которой мы уже 
давно знакомы. По моему неважно, будет ли этот 
пункт включен в нашу повестку дня или нет. Судя 
по предпринятому Советским Союзом шагу, следует 
при любых условиях ожидать такую форму пропа
ганды либо в связи с пунктом, предложенным Но
вой Зеландией, либо в виде отдельного пункта. 
47. Во всяком случае я поддерживаю предложение 
представителя Соединенного Королевства о том, что
бы мы не касались второго вопроса, до того как бу
дет закончено рассмотрение первого вопроса. На 
этом условии, делегация Бельгии будет голосовать 
за утверждение повестки дня в ее предварительной 
форме. 

48. Г-н БЕЛАУНДЕ (Перу) (говорит по-испан
ски): Бывают случаи, когда угроза миру ие явля
ется очевидной и требует обследования междуна
родным органом, ответственным за поддержание ми
ра. Рассматриваемый нами теперь случай вовсе не 
такого порядка. 
49. Почти все согласны с тем, что положение, столь 
объективно описанное представителем Новой Зелан
дии, опасно. Можно сказать, что все страны мира, 
даже все человечество теперь отдает себе отчет в 
том, что мы переживаем период серьезных угроз 
международному миру, обязывающих Организацию 
Объединенных Наций действовать немедленно, спеш
но и возможно более энергично. Поэтому Новая 
Зеландия не только заинтересована в поддержании 
мира на Востоке, но в качестве члена Совета Без
опасности, Председателем которого теперь является 
представитель Новой Зеландии, поступила правиль
но, став выразителем ощущаемой человечеством угро
зы миру и указав на то, что для его поддержания не
обходимо принять решительные меры. 
50. Мы обсуждаем теперь только вопрос об утверж
дении повестки дня, и я не буду разбирать причин, 
значения и характера этой угрозы. Я не располагаю 
достаточными данными, чтобы высказываться отно
сительно того, является ли эта угроза результатом 
конфликта, тянувшегося в течение четырех лет, или 
что она возникла вследствие событий, имевших ме
сто или обнаружившихся недавно. 
51. Что бы там ни было, какова бы ни была заня
тая по этому вопросу позиция, интересно, что обе 

стороны согласны с тем, что существует опасность 
и что Организация Объединенных Наций должна 
заняться этим вопросом и устранить эту опасность. 
52. Поэтому моя делегация может только реши
тельно поддержать включение в нашу повестку дня 
пункта, предложенного Новой Зеландией, и выразить 
полное удовлетворение формулировкой этого положе
ния и его абсолютной объективностью. 
53. В то же время, делегация Советского Союза 
представила другой пункт, в отношении которого де
легации Соединенных Штатов, Соединенного Коро
левства, Бразилии и Бельгии выдвинули серьезные 
возражения и сделали важные замечания. 
54. По установившейся в Совете традиции и ввиду 
желания Соединенных Штатов обсудить этот вопрос 
возможно подробнее, делегация Перу будет, на осно
вании своего права и своих традиций, также голо
совать за включение этого пункта в повестку дня. 
Однако она подаст свой голое при одном условии: 
эффективность нашей работы и самые элементарные 
принципы логики требуют, чтобы в первую очередь 
был полностью обсужден пункт, предложенный Но
вой Зеландией, и чтобы по нему было вынесено ре
шение. Как только это будет сделано, мы сможем пе
рейти ко второму пункту. 
55. Что касается предложения в связи с первым 
пунктом, а именно послать приглашение правитель
ству Китайской Народной Республики, то моя деле
гация выскажется по этому поводу своевременно. 

56. Г-н САРПЕР (Турция) (говорит по-англий
ски): Я буду очень краток. Фактически мои замеча
ния будут носить характер выступления по мотивам 
голосования. 
57. Моя делегация будет голосовать за включение 
в повестку дня пункта, предложенного Новой Зелан
дией. Мы не будем возражать против включения в 
повестку дня пункта, предложенного Советским Со
юзом, но это не значит, что мы согласны с редакци
ей этого пункта. Если не считать, что слова «агрес
сивные действия Соединенных Штатов Америки про
тив Китайской Народной Республики» предназнача
ются для того, чтобы Запутать этот вопрос, то 
они разумеется абсурдны, а может быть и то и дру
гое. 
58. Мы разумеется оставляем за собой право вы
сказаться позднее и изложить точку зрения турецкой 
делегации по существу рассматриваемого вопроса. 

59. Г-н ЭНТЕЗАМ (Иран) (говорит по-франщз-
ски): Я хотел бы в нескольких словах изложить по
зицию моей делегации в отношении двух пунктов, 
предложенных ко включению в повестку дня Совета 
Безопасности. 
60. Мы поддерживаем включение в повестку дня 
пункта, предложенного делегацией Новой Зеландии 
и имеющего целью найти мирный и практический 
способ ликвидации опасной ситуации в районе Тай
ваня. 
61. Что касается пункта, предложенного делегацией 
Советского Союза, то несмотря на то, что обвинения, 
возводимые против Соединенных Штатов, нам кажут
ся необоснованными и хотя мы и уверены, что Со
единенные Штаты не имеют никаких агрессивных 
намерений, мы ие б р е й возражать против включения 
этого пункта в повестку дня, так как сам представи-
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тель Соединенных Штатов нам сказал, что его де
легация будет голосовать за его включение. 
62. Моя делегация считает, что эти два пункта дол-
ясны рассматриваться в порядке, предложенном в 
предварительной повестке дня, и что второй пункт 
не должен рассматриваться пока Совет не вынесет 
решения по первому. 

63. Г-н ОТГПЕНО (Франция) (говорит по-фран
цузски ): Французская делегация всегда считала, что 
включение пунктов в повестку дня Совета ни в ка
кой мере не предрешает их по существу и что каж
дый вопрос, который согласно положениям Устава 
может законно рассматриваться Организацией Объ
единенных Наций, должен быть включен в повестку 
дня. Руководствуясь этим принципом, моя делега
ция будет голосовать за включение в нашу повестку 
дня пунктов 2 и 3 предварительной повестки. Я воз
держусь до утверждения повестки дня от замечаний 
по существу этих двух пунктов, ни значение кото
рых, ни преследуемая ими цель, вряд ли нужно об 
этом упоминать, не выдерживают, по моему мнению, 
никакого сравнения. 

64. А. А. СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти
ческих Республик): Советская делегация хотела бы 
сделать несколько замечаний в связи с теми высту
плениями, которые имели место на заседании Совета 
Безопасности. 
65. Прежде всего, я хотел бы обратить внимание 
на заявление г-на Лоджа. Мы слышали от него се
годня, что Соединенные Штаты признают наличие 
угрозы миру на Дальнем Востоке. Мы слышали так
же и то, что эта угроза может быть устранена прекра
щением огня. Однако представитель Соединенных 
Штатов не сказал, как можно прекратить огонь и 
приостановить военные действия, если не устранить 
причины, которые вызывают эти действия. Об устра
нении причин, вызывающих эти военные действия 
на Дальнем Востоке, представитель Соединенных 
Штатов постарался умолчать. 
66. Где происходят те военные действия, о кото
рых говорил г-н Лодж? Разве не является фактом, 
что те действия, о которых говорил г-н Лодж, про
исходят на китайской территории, на прибрежных 
островах, принадлежащих Китаю? Если же эти дей
ствия имеют место на китайской территории, то 
спрашивается, кто же ведет эти действия на китай
ской территории? Кто является другой стороной в 
этих военных действиях? И кто поддерживает дру
гую сторону своими вооруженными силами? Ответ 
на эти вопросы ясен. 
67. Вряд ли г-н Лодж будет отрицать, что воору
женные силы Соединенных Штатов поддерживают 
гоминдановские банды, захватившие китайские остро
ва. И вряд ли г-н Лодж будет отрицать, что эта 
поддержка становится все более и более широкой и 
вызывающей дальнейшее расширение военных дей
ствий в этом районе. В Соединенных Штатах уже 
открыто обсуждаются планы введения в действие на 
этих территориях и на других китайских террито
риях вооруженных сил Соединенных Штатов в зна
чительных количествах. А если это так, то вряд ли 
простое прекращение военных действий может при
вести к тому желаемому результату, о котором гово
рил представитель Соединенных Штатов, то-есть к 
устранению угрозы войны на Дальнем Востоке. 

68. Для того, чтобы устранить эту угрозу, надо 
устранить причину, вызывающую эту угрозу, а причи
ной является вмешательство Соединенных Штатов во 
внутренние дела Китая, причиной является нахож
дение вооруженных сил Соединенных Штатов на ки
тайской территории и действия этих вооруженных сил 
против китайской территории, против Китайской На
родной Республики. До тех пор, пока остаются на ки
тайской территории вооруженные силы США, до тех 
пор, конечно, нельзя говорить о том, что можно устра
нить угрозу миру прекращением огня. 
69. Вот те замечания, которые я хотел сделать по 
выступлению г-на Лоджа. 
70. Ряд представителей говорил здесь о необходи
мости приглашения представителя Китайской Народ
ной Республики для участия в рассмотрении вопро
сов, стоящих перед Советом Безопасности. Позиция 
советской делегации по этому вопросу отражена в 
проекте резолюции [8/3356], внесенном советской 
делегацией в Совет Безопасности. Эта позиция со
стоит в том, что советская делегация предлагает при
гласить представителя Китайской Народной Респуб
лики для участия в рассмотрении вопроса «Об агрес
сивных действиях Соединенных Штатов против 
Китайской Народной Республики в районе Тайваня и 
других островов Китая». Я хотел бы сделать это яс
ным для Совета Безопасности. 
71. Здесь также поднимался вопрос о том, чтобы 
дать при рассмотрении двух вопросов, значащихся 
в повестке дня, приоритет одному из пунктов, а 
именно пункту, внесенному Новой Зеландией. Я ду
маю, что этот вопрос правильнее будет рассмотреть 
после того, как Совет Безопасности решит о вклю
чении того или иного пункта в повестку дня. Если 
сейчас подходящая стадия для обсуждения вопроса 
о порядке, то я хотел бы сказать, что советская де
легация предложит рассматривать пункты, стоящие 
в повестке дня, в ином порядке, чем это предлага
ется, например, представителем Соединенного Коро
левства и некоторыми другими представителями. Мы 
предложим рассмотреть первым вопрос «Об агрес
сивных действиях Соединенных Штатов против Ки
тайской Народной Республики» и предложим потому, 
что предложение Новой Зеландии страдает серьез
ным недостатком. Это предложение не касается су
щества тех причин, которые вызывают обострение 
отношений на Дальнем Востоке, существа причин, ко
торые вызывают угрозу войны, угрозу возникновения 
нового очага войны на Дальнем Востоке. 
72. При этом мы исходим из того, что рассмотре
ние вопроса лишь поверхностно, без рассмотрения 
причин появления угрозы войны не может привести 
к тем положительным результатам, которых ожидают 
народы наших стран. Поэтому, когда придет время 
для обсуждения вопроса о порядке рассмотрения, я 
резервирую за собой право предложить другой поря
док рассмотрения, чем тот, который здесь предла
гался. 

73. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Мы 
теперь, повидимому, закончили обсуждение вопроса 
об утверждении повестки дня. Прежде чем с ним по
кончить, я хочу сказать в качестве представителя 
НОВОЙ ЗЕЛАНДИИ, что я полностью присоединя
юсь к замечаниям представителя Соединенного Коро
левства относительно пункта, внесенного Советским 
Союзом, который, по мнению моей делегации, уже 
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утратил новизну и рассмотрение которого не даст 
никаких результатов. 
74. Сер Пирсон ДИКСОН (Соединенное Королев
ство) (говорит по-английски): Я хотел бы внести 
предложение по связанным между собой вопросам об 
утверждении повестки дня и об очередности рассмо
трения двух пунктов, стоящих на предварительной 
повестке дня. Это предложение, которое я сейчас 
внесу, является выражением мнения, которое я вы
сказал в моем недавнем выступлении, а именно, что 
правильно было бы, чтобы Совет включил оба пунк
та в свою повестку дня и сперва рассмотрел пункт, 
предложенный Новой Зеландией, и вынес по нему 
решение. Поощряет меня к этому та широкая под
держка которую это мнение, повидимому, получило 
от присутствующих здесь представителей. Предло
жение, которое я собираюсь внести, также имеет 
цель дать Совету возможность голосовать по этим 
двум, связанным между собой вопросам, приемлемым 
для всех способом. 
75. Предложение заключается в следующем: 

«1. Чтобы Совет сперва голосовал вопрос о том, 
включать ли пункт, предложенный Новой Зелан
дией, в повестку дня; 

2. Чтобы Совет затем голосовал вопрос о том, 
закончить ли рассмотрение пункта, предложенного 
Новой Зеландией, до начала рассмотрения пунк
та, предложенного Советским Союзом, если он бу
дет включен в повестку дня; и 

3. Чтобы Совет, наконец, голосовал вопрос о 
том, включать ли в повестку дня пункт, предло
женный Советским Союзом». 

76. А. А. СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти
ческих Республик): Процедура, которая нам сейчас 
предлагается представителем Великобритании, явля
ется необычной процедурой, до сих пор в Совете Без
опасности не применявшейся. Нормальная процедура 
в Совете Безопасности состоит в том, что Совет вна
чале решает, какие пункты включить в повестку дня, 
и после того порядок их рассмотрения. 
77. Что же нам предлагает здесь представитель Ве
ликобритании? Он предлагает: сразу же, первым го
лосованием, не только решить вопрос о включении 
пунктов в повестку дня, ио и предрешить, какой из 
этих пунктов будет рассматриваться первым, а затем, 
после этого, решить, включать или не включать вто
рой пункт. Я не понимаю цели, которую преследует 
такого рода необычная процедура. Может быть пред
ставитель Великобритании, не желая прямо ставить 
вопрос о том, что делегация Великобритании не хо
чет обсуждать предложение, внесенное Советским Со
юзом, изобретает процедурный способ уйти от обсуж
дения этого вопроса? Предложение представителя Ве
ликобритании только так и можно расценить. 
78. Я внес предложение, господин Председатель, и 
настаиваю на том, чтобы была применена обычная 
п р о ц е д у р а , а именно проголосовано включение в по» 
вестку дня каждого из вопросов, стоящих в предва
рительной повестке дня. После этого Совет Безопас
ности должен обсудить и решить, какой из имеющих
ся вопросов должен обсуждаться первым. После того, 
как Совет Безопасности решит, какой из вопросов об
суждать первым, можно и следует переходить к кон
кретному обсуждению этого вопроса. Это обычный, 

нормальный порядок, и я ие вижу никаких оснований 
для отступления от этого порядка. 

79. Г-н ОППЕНО (Франция) (говорит по-фран
цузски): Я должен признаться, что я не вполне по
нимаю цель и смысл предложения, внесенного пред
ставителем Соединенного Королевства! Лично я пол
ностью стою за то, чтобы в первую очередь рассма
тривать пункт, предложенный Новой Зеландией, и, 
когда придет время, я буду в этом смысле голосовать. 
Кроме того, такой порядок рассмотрения мне кажется 
законным как с точки зрения редакции предваритель
ной повестки дня нашего заседания, так и с точки 
зрения порядка, в котором представлялись просьбы 
о включении пунктов в повестку дня; нужно было бы, 
чтобы очередность эта оспаривалась тем или иным де
легатом, как например представителем Советского 
Союза, который предупредил о своем намерении вы
ступить с этой целью, чтобы мы могли изменить по
рядок рассмотрения этих двух пунктов. Но я не вижу, 
как мы можем голосовать за предоставление приори
тета пункту, уже включенному в нашу повестку дня, 
перед пунктом, который еще в повестку дня не вклю
чен. 

80. С другой стороны, ввиду того что из различных 
выступлений вытекает почти единодушное желание 
Совета в первую очередь рассматривать пункт, пред
ложенный Новой Зеландией, я не вижу, почему мы до
биваемся этого окольными путями, а не следуем обыч
ной процедуре. 

81. Г-н ЛОДЖ (Соединенные Штаты Америки) (го
ворит по-английски): Я не считаю этот вопрос та
ким уж важным. Все же позвольте мне сказать, что 
это редкий случай, когда я не совсем согласен с пред
ставителем Франции. Я обычно соглашаюсь с ним 
по процедурным вопросам. 
82. В данном случае мне кажется, что мы не имеем 
в виду установить приоритет одного вопроса перед 
другим не находящимся на нашем рассмотрении во
просом. Представитель Соединенного Королевства про
сит нас лишь заявить, что мы сперва покончим с во
просом, предложенным Новой Зеландией, а это не 
совсем то же самое. Мне кажется, что предложение 
представителя Соединенного Королевства не является 
чем-то необычайным и новым. 
83. Совет сам устанавливает свою процедуру. Мы 
можем решить, что рассматривать в первую очередь, 
что—во вторую и что—в третью очередь. Каждый 
законодательный орган делает это ежедневно. 
84. Мне кажется, что предложение представителя 
Соединенного Королевства имеет некоторые весьма 
большие преимущества. Прежде всего, ничего не мо
жет быть более хаотичным и более противоречащим 
целям Устава, чем рассмотрение этих двух пунктов 
вместе. Поэтому предложение Соединенного Королев
ства совершенно определенно соответствует установ
ленной процедуре. 
85. Кроме того, я считаю, что большинство из нас 
исключает возможность рассматривать в первую оче
редь предложение Советского Союза. Это предложе
ние несомненно является приемом «холодной войны» 
и было сделано в последний момент. Это пропаганд
ный вопрос, рассматривавшийся на последней сессии 
Генеральной Ассамблеи. Это уловка. Поэтому его не 
следует рассматривать в первую очередь. Предложе-
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ние представителя Соединенного Королевства исклю
чает такую возможность. 
86. Предложение это учитывает интересы каждого 
из присутствующих здесь членов Совета. Это не оп
товая сделка и не глобальное предложение. В нем 
конкретно перечисляются различные альтернативы, 
и каждому представителю дается возможность выска
заться так, как он того желает. 
87. Я хочу отдать должное сэру Пирсону Диксону 
за то, что он внес элемент ясности в наше обсужде
ние. Делегация Соединенных Штатов поддержит его 
предложение. 
88. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английеш): 
Прежде чем предоставить слово представителю Совет
ского Союза, я хочу заявить, что мне, как Председа
телю, внесено официальное предложение, которое я 
обязан поставить на голосование. 

89. А. А. СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти
ческих Республик): Конечно, Совет Безопасности яв
ляется хозяином той процедуры, которой он придер
живается в своей работе. Для этого у нас и существу
ют правила процедуры, определяющие порядок на
шей работы. 
90. Первым вопросом каждой повестки дня является 
утверждение этой повестки, и на сегодняшней пред
варительной повестке дня стоит такой вопрос—ут
верждение повестки дня. 
91. Следовательно первым делом Совета Безопас
ности является утвердить свою повестку дня. Мы пока 
что этого еще не сделали; мы еще не утвердили на
шей повестки дня и не установили, какие пункты 
включить в эту повестку дня. Утверждение повестки 
дня состоит из двух стадий: первая стадия: какие 
пункты включить; вторая стадия: в каком порядке 
эти пункты будут рассматриваться. 
92. Предложение, внесенное представителем Соеди
ненного Королевства, перевертывает этот нормальный 
порядок и, как я уже говорил, предлагает Совету Без
опасности изменить ту процедуру, которой он при
держивался до сих пор, в целях, которые я — от
кровенно говоря—не могу понять. 
93. Я предлагаю Совету Безопасности придержи
ваться нормальной процедуры и я обращаюсь к вам, 
г-н Председатель, как к Председателю Совета Без
опасности, с просьбой обеспечить нормальную про
цедуру утверждения повестки дня Совета Безопас
ности. 
94. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английеш): 
Внесено официальное предложение. Как Председа
тель Совета Безопасности я должен представить это 
предложение Совету для решения. Поэтому я предла
гаю представителям проголосовать предложение Со
единенного Королевства. 

95. Сэр Пирсон ДИКСОН (Соединенное Королев
ство) (говорит по-английски): Ввиду того что мое 
предложение, которое было внесено чтобы помочь де
лу, вызывает некоторые затруднения, я мог бы, пожа
луй, его несколько изменить. Замечу, что единствен
ной моей целью было облегчить принятие повестки 
дня и придать прениям планомерный характер. Ни
какой скрытой цели у меня не было. 
96. Я полагаю, что я имею полное право предло
жить пересмотреть мое предложение. Пересмотренная 
редакция была бы следующей: 

«1. Чтобы Совет сперва голосовал вопрос о том, 
включить ли пункт, предложенный Новой Зелан
дией, в повестку дня; 

2. Чтобы Совет затем голосовал вопрос о том, 
включить ли в повестку дня пункт, предложенный 
Советским Союзом; 

3. Чтобы Совет после этого голосовал вопрос о 
том, закончить ли обсуждение пункта, предложен
ного Новой Зеландией, прежде чем переходить к 
рассмотрению пункта, предложенного Советским 
Союзом». 

97. А. А. СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти
ческих Республик): Я удовлетворен, г-н Председа
тель, тем, что представитель Соединенного Королев
ства возвращается к нормальной процедуре, против 
которой у меня нет возражений. 
98. Я вношу формальную поправку к пункту 3 его 
предложения. Моя поправка такова: взамен пункта 3 
проголосовать следующий текст: 

«Совет Безопасности постановляет в качестве 
первого пункта повестки дня включить пункт, 
предложенный Советским Союзом под заглавием 
«Вопрос об агрессивных действиях Соединенных 
Штатов Америки против Китайской Народной Рес
публики в районе Тайваня и других островов Ки
тая». 

99. Г-н ОППЕНО (Франция) (говорит по-фран-
щзеш): Я хочу только сказать, что новый текст пред
ложения Соединенного Королевства лишь означает, 
как я уже предлагал, чтобы мы следовали процедуре, 
которой мы всегда следовали при подобных обстоя
тельствах. Поэтому я полностью поддерживаю это 
предложение. 
100.° Я пользуюсь этой возможностью, чтобы доба
вить, что моя делегация будет голосовать против 
поправки, предложенной представителем Советского 
Союза. 
101. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит почтглийеш): 
Совет теперь перейдет к рассмотрению пересмотрен
ного предложения, внесенного представителем Соеди
ненного Королевства. 
102. Имеется также поправка, предложенная пред
ставителем Советского Союза к пункту 3 этого пред
ложения. 
103. Согласно принятой нами процедуры, мы в пер
вую очередь будем голосовать поправку, предложен
ную представителем Советского Союза. 

104. А. А. СОБОЛЕВ (Союз Советских Социалисти
ческих Республик): Г-н Председатель, я хотел бы, 
чтобы вы уточнили следующее: я понимаю так, что 
вы отдельно поставите на голосование вопрос о том, 
чтобы включить или не включить пункт, предложен
ный Новой Зеландией, а также, что вы отдельно по
ставите на голосование пункт, предложенный Совет
ским Союзом. 
105. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-ажлийеш): Я 
готов действовать в таком порядке, если никто из чле
нов Совета против этого не возражает. 

106. Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-фртцузски): Я хочу лишь заметить, что, если Со
вет, согласно существующему правилу, решит в пер
вую очередь голосовать советскую поправку, мы ока
жемся в очень странном положении: нам придется 

8 



устанавливать очередность рассмотрения двух пунк
тов, не зная, будут ли они оба принята. 
107. Вот почему я теперь заявляю, что по этой при
чине и по ряду других соображений я должен голо
совать против принятия этой поправки. 
108. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тглийски): 
Прежде чем дать слово представителю СССР, я хочу 
сказать, что я считаю, что мы не должны теперь вновь 
начинать прения. Я предлагаю просить Совет голо
совать в первую очередь вопрос о том, включать ли 
в повестку дня пункт, предложенный Новой Зелан
дией, затем вопрос о том, включать ли в повестку дня 
пункт, предложенный СССР, и, наконец, прежде чем 
мы перейдем к пункту 3 предложения представителя 
Соединенного Королевства, я поставлю на голосова
ние поправку СССР. 
109. А. А. СОБОЛЕВ (Союз Советских Социали
стических Республик): Я понимаю недоумение пред
ставителя Бельгии. К сожалению, мы приняли не
обычную процедуру: мы определяем порядок рассмот
рения вопросов до того, как мы их влкючили в по
вестку дня, и моя поправка вызвана именно этой не
обычной процедурой. Однако я обращаю внимание 
на то, что к моменту, когда будет голосоваться по
правка, Совет Безопасности уже примет решение о 
включении или невключении тех двух пунктов, кото
рые значатся в предварительной повестке дня. По
этому, Совет Безопасности сможет на законном осно
вании, в соответствии с правилами процедуры, уста
новить порядок рассмотрения вопросов. 
110. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тглийски): 
Мы теперь перейдем к голосованию. 
111. Первым вопросом, который я ставлю на голо
сование, является пункт 1 предложения, внесенного 
представителем Соединенного Королевства [пункт 
96]. 

Голосование производится поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Но

вая Зеландия, Перу, Соединенное Королевство Вели
кобритании и Северной Ирландии, Соединенные 
Штаты Америки, Турция и Франция. 

Голосовали против: Союз Советских Социали
стических Республик. 

Воздержались: Китай. 
Пункт принимается 9 голосами против 1, при од

ном воздержавшемся. 

112. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Те
перь прошу Совет проголосовать пункт 2 предложе
ния представителя Соединенного Королевства. 

Голосование приводится поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Новая 

Зеландия, Перу, Соединенное Королевство Велико
британии и Северной Ирландии, Соединенные Шта
ты Америки, Союз Советских Социалистических Рес
публик, Турция и Франция. 

Голоеоваш против: Китай. 
Пункт принимается 10 голосами против одного. 

113. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я 
теперь ставлю на голосование поправку представи
теля Советского Союза [пункт 98] к пункту 3 пред
ложения представителя Соединенного Королевства. 
. Голосование производится поднятием рук. 

Голосовали за: Союз Советских Социалистиче
ских Республик. 

Голосовали против: Бельгия, Бразилия, Иран, 
Китай, Новая Зеландия, Перу, Соединенное Королев
ство Великобритании и Северной Ирландии, Соеди
ненные Штаты Америки, Турция и Франция. 

Поправка отклоняется 10 голосами против од
ного, i 
114. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): На 
голосование ставится пункт 3 предложения, внесен
ного представителем Соединенного Королевства. 

Голосование производится поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Китай 

Новая Зеландия, Перу, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные 
Штаты Америки, Турция и Франция. 

Голосовали против: Союз Советских Социали
стических Республик. 

Пункт принимается 10 голосами против одного. 
Повестка дня утверждается. 

Письмо представителя Новой Зеландии от 28 января 
1955 года Председателю Совета Безопасности по во
просу о вооруженных действиях в районе некоторых 
островов, расположенных вдоль побережья континен

тального Китая (S/3354) 

115. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): В 
моей вступительной речи при обсуждении нами во
проса об утверждении повестки дня [689-е заседа
ние], я, в качестве представителя Новой Зеландии, 
йаявил о своем намерении просить согласия Совета 
на то, чтобы предложить Центральному народному 
правительству Китайской Народной Республики при
слать своего представителя для присутствия в Совете 
при обсуждении пункта, предложенного Новой Зелан
дией. Ряд других представителей решительно под
держал это предложение. 
116. Поэтому, я теперь официально обращаюсь к 
Совету за разрешением пригласить представителя 
Центрального народного правительства Китайской 
Народной Республики участвовать в обсуждении 
пункта, предложенного Новой Зеландией, и просить 
Генерального Секретаря препроводить это пригла
шение Центральному народному правительству Ки
тайской Народной Республики. 

117. Г-н ОППЕНО (Франция) (говорит по-фран
цузски): Я с большим вниманием выслушал сегодня 
утром заявление Председателя, сделанное им в ка
честве представителя Новой Зеландии. Он изложил 
нам причины, побудившие его правительство довести 
до сведения Совета Безопасности положение, создав
шееся у побережья Китая, и об опасности, которую 
это положение представляет для международного 
мира и безопасности. Принимая на еебя эту иници
ативу, правительство Новой Зеландии могло быть 
уверено, что оно встретит поддержку всех тех, кого 
это положение тревожит и кто считает, что в обяза
тельства, налагаемые на Организацию Объединен 
ных Наций Уставом, входит изыскание способов 
устранения опасности, которую представляет собой 
это положение. Это означает, что инициатива Новой 
Зеландии имеет поддержку французского правитель
ства и что французская делегация будет всеми сила
ми содействовать разрешению этой задачи. 
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118. Ухе несколько месяцев мы являемся свиде
телями обострения столкновений между вооружен
ными силами Пекина и Тайбэя в районе Формозы. Эта 
новая фаза конфликта между двумя партиями китай
ского народа, длящегося уже более двадцати лет, 
приобретает теперь международное значение, которое 
мы игнорировать не можем. Не нам судить о раздорах 
между двумя партиями, но мы не можем оставаться 
безразличными к создавшемуся в связи с этим кон
фликтом положению, когда оно ставит под угрозу мир 
и безопасность не только этого района, но и всего 
земного шара. 
119. Совет Безопасности должен заняться этим 
вопросом с тем спокойствием, выдержкой и объектив
ностью, которые отвечают его международному зна
чению. Мы должны остерегаться непродуманных 
решений, излишней поспешности и эффектных, но 
легкомысленных мероприятий, которые были бы по 
необходимости обречены на неудачу. Все наши усилия 
должны быть направлены к тому, чтобы постепенно 
ослабить напряженность в этом неспокойном районе 
и избежать всего того, что могло бы, напротив, обо
стрить конфликт. Только шаг за шагом и ие пытаясь 
сразу добиться цели можем мы продвинуться на пути 
к мирному урегулированию положения. 
120. Первая цель, которую Совет должен себе по
ставить, единственная цель, которую он может иметь 
в виду в настоящий момент, заключается в том, 
чтобы содействовать путем перемирия прекращению 
военных действий. Такая мера не нанесет ущерба 
правам ни той ни другой стороны н не уменьшит 
значения их притязаний. Она лишь на время своего 
действия устранит несомненную угрозу миру, вызы
ваемую продолжающимися военными действиями, 
которые ведутся как в водах международного нави
гационного пути, так и с обоих берегов пролива. 
121. Кроме того, как я уже сказал, конфликт между 
Пекином и Тайбэем неотделим от всей международ
ной конъюнктуры и не может рассматриваться отдель
но от дипломатических, политических и стратегиче
ских позиций, занятых различными державами в не
посредственной связи с этим конфликтом. Ни в роль, 
ни в компетенцию Совета не входит судить сейчас 
о законности этих позиций. Тот факт что они заняты 
с одной и другой стороны, в значительной степени 
увеличивает опасность расширения, возможно даже 
в международном масштабе, этого конфликта в ре
зультате какого-либо инцидента, вызванного воен
ными действиями. Итак, мы должны стараться поло
жить конец этим столкновениям и устранить причину 
их возможного расширения. Дело идет не о том, что
бы залить водой бочку с порохом, но лишь о том, 
чтобы погасить фитиль, который может в любой мо
мент вызвать взрыв. 
122. Прекращение огня не провозглашается и не 
навязывается одной лишь стороной. Перемирие не 
может быть осуществлено без соглашения и без уста
новления контроля. Какова бы ни была форма такого 
соглашения, в нем по необходимости должна преду
сматриваться демаркационная линия, которую обе 
стороны обязуются не переходить. У Совета Безопас
ности имеется опыт в этом отношении. При таких 
именно обстоятельствах было объявлено прекраще
ние огня в Палестине и Кашмире. Во всякой дискус
сии в Совете Безопасности с целью прекращения огня 
в Формозском проливе должны участвовать все заин
тересованные стороны, и французская делегация ие 

может полностью не поддержать предложения пред
ставителя Новой Зеландии о том, чтобы пригласить 
правительство Китайской Народной Республики при
слать своего представителя в Нью-Йорк для этой цели. 
Его участие в наших прениях является одним из ус
ловий успеха. Такое участие не означало бы ни изме
нения в политическом или юридическом отношении 
позиции правительства Пекина или одного из прави
тельств, представленных в Совете Безопасности, ни 
отказа от принадлежащих им прав. 
123. Наше приглашение сделано с самыми добро
совестными намерениями, и мы руководствуемся 
только желанием способствовать ослаблению между
народной напряженности путем прекращения, в пер
вую очередь, военных действий, которые угрожают 
миру и безопасности всех нас. Я надеюсь, что г-н 
Чжоу Энь-лай рассмотрит и примет это предложение 
в том же духе и с той же искренностью. Я представ
ляю здесь правительство, в искренности намерений 
которого в деле поддержания мира г-н Чжоу Энь-лай 
мог убедиться в Женеве. Пусть он не сомневается в 
тех добрых намерениях, с которыми французская 
делегация присоединяется к обращенному к нему 
призыву. 
124. Приглашение правительства Китайской На
родной Республики будет ему передано через Гене
рального Секретаря Организации Объединенных На
ций. П О Л Н О М О Ч И Я , предоставленные Генеральному 
Секретарю, должны обеспечить ему полную свободу 
в выборе способов и средств, которые он сочтет наи
более подходящими, чтобы успешно выполнить свою 
задачу. Г-н Дат Хаммаршельд недавно с честью вы
полнил возложенную на него первую миссию при 
правительстве Пекина, и не только от него зависело, 
что результаты ее не сказались столь быстро. Уста
новленный им личный контакт с премьер-министром 
Китайской Народной Республики и то доверие, кото
рое он сумел внушить своим собеседникам, являются 
благоприятными факторами для Организации Объ
единенных Наций и для дела мира. Я нисколько не 
сомневаюсь, что они помогут ему осветить г-ну Чжоу 
Энь-лаю так, как Генеральный Секретарь считает это 
наиболее целесообразным, значение нашего пригла
шения, смысл, который мы ему придаем, и наше 
искреннее желание, чтобы, благодаря участию ки
тайского представителя в наших прениях, они при
няли благоприятный оборот. 
125. В данный момент моя делегация ограничит
ся этими краткими замечаниями по второму пунк
ту нашей повестки дня. Время не терпит. Поло
жение в районе Формозы быстро ухудшается, и мы 
должны подчиниться тому строгому порядку, который 
рекомендовал Председатель, дабы не помешать пер
вому шагу к ослаблению международной напряжен
ности, которого весь мир ожидает от Совета Безопас
ности. 
126. Однако моя делегация сохраняет за собой пра
во снова выступить в ходе этих прений в случае, если 
дальнейшие обстоятельства этого потребуют. 

127. Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-
атлийсш): Я возражаю против предложения при
гласить коммунистов моей страны участвовать в пре
ниях в Совете Безопасности по пункту, предложен
ному Новой Зеландией, или по какому бы то ни было 
вопросу. Организация Объединенных Наций торже
ственно осудила коммунистический режим в Пекине 
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как агрессора в Борее. Этот факт отмечен в наших 
отчетах. С моральной точки зрения неправильно и с 
политической точки зрения неразумно приглашать 
агрессоров участвовать в наших прениях. 
128. Мои соотечественники считают коммунистов 
орудием международного коммунизма и притесните
лями народа. Если бы народ моей страны имел воз
можность высказать свое мнение, он единогласно осу
дил бы коммунизм и отрекся от коммунистов. Считать 
коммуниста представителем китайского народа для 
этого народа оскорбительно. 
129. Вопрос о том, что может Организация Объ
единенных Наций сделать, чтобы помочь моему на
роду вновь обрести свободу, заслуживает рассмотре
ния Советом, но обсуждать его я здесь не буду. Прин
ципы Устава по меньшей мере обязывают нас не 
увеличивать тягот и затруднений китайского народа 
в его борьбе за свободу. 
130. Совет должен отдавать себе отчет в том, что 
приглашение такого рода увеличивает престиж ком
мунистов в моей стране и во всей Азии. Зимой 1950 г. 
Совет' Безопасности, несмотря на мой протест, 
пригласил представителя коммунистов. Человек, при
бывший сюда, по имени By Сю-чан, обрушился на 
всех нас с потоком оскорблений и пропаганды. Как 
форма его заявлений, так и их содержание нанесли 
жестокий удар делу свободы и мира, а также прести
жу Совета Безопасности. 
131. Прошу Председателя поставить свое собствен
ное предложение, представленное им в качестве пред
ставителя Новой Зеландии, на голосование. Я буду 
голосовать против него. 

132. А. А. СОБОЛЕВ (Союз Советских Социали
стических Республик): Г-н Председатель, вы, в ка
честве представителя Новой Зеландии, внесли на 
рассмотрение Совета Безопасности важное предложе
ние относительно приглашения представителя Еитай-
ской Народной Республики. По этому предложению 
Совет Безопасности должен принять решение; однако 
я не вижу этого предложения в письменной форме. 
Обычно в соответствии с правилом 31 правил проце
дуры, резолюции такого важного характера даются в 
письменной форме. Я хотел бы иметь это предложе
ние в письменной форме с тем, чтобы иметь возмож
ность хорошенько его обдумать, рассмотреть и опре
делить свою позицию. 
133. Я думаю, что при той нормальной процедуре, 
которой мы следуем, нам будет также дано и время 
для ,того, чтобы рассмотреть это предложение, после 
того как мы его получим. 
134. Я прошу вас, Г-н Председатель, учесть тре
бование правила 31 правил процедуры относительно 
представления предложения в письменной форме и 
обеспечить членам Совета Безопасности возможность 
получить это предложение. 

135. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тглийски): Я 
отвечу теперь на заявление представителя Советского 
Союза в качестве представителя НОВОЙ ЗЕЛАНДИИ. 
136. Представитель Советского Союза, разумеется, 
знает, что при нормальных условиях я охотно удов
летворил бы его просьбу, Однако теперь дело идет 
об очень спешном вопросе. По моему мнению необ
ходимо, чтобы это приглашение было послано и по
слано немедленно. 

137. По форме оно весьма простое. Я позволю себе 
заметить представителю Советского Союза, что оно не 
требует длительного обсуждения. Требуется лишь, 
чтобы Совет согласился с моим предложением при
гласить представителя Центрального народного пра
вительства Китайской Народной Республики участво
вать в обсуждении пункта, предложенного Новой Зе
ландией. Это, мне кажется, не требует длительного 
обсуждения. 
138. Кроме того, это не является предложением по 
существу вопроса, как это определено правилом 31 
правил процедуры, в котором говорится: «Предла
гаемые резолюции, поправки и предложения по су
ществу обычно передаются представителями в пись
менной форме». Прошу представителей отметить 
слово «обычно». Это не значит «обязательно». Нахо
дящийся на нашем рассмотрении вопрос весьма сро
чен. Во всяком случае это не предложение по суще
ству, а предложение процедурного характера. 
139. Следовательно, я вношу, как представитель 
Новой Зеландии, предложение о том, чтобы пригла
сить представителя Китайской Народной Республики. 
Я настоятельно прошу, чтобы вопрос был рассмотрен 
без промедления. 
140. Г-н ЛОДЖ (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Соединенные Штаты со
гласны с тем, чтобы Совет Безопасности пригласил 
представителя китайского коммунистического режима 
присутствовать в Совете при обсуждении пункта, 
предложенного Новой Зеландией. 
141. Мы считаем, что, когда мы стараемся прекра
тить вооруженный конфликт, в котором участвуют 
китайские коммунисты, желательно присутствие пред
ставителя коммунистического режима. Такова была 
наша позиция в 1953 году в связи с Корейской по
литической конференцией. Такова наша позиция и 
теперь. 
142. Наша поддержка этого предложения не имеет 
никакого отношения к нашим возражениям против 
того, чтобы китайские коммунисты представляли 
Китай в Организации Объединенных Наций или в 
любом из ее органов. Наша поддержка этого пред
ложения равным образом не означает, что наша по
зиция в отношении признания китайского коммуни
стического режима изменилась. 

143. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я 
теперь предлагаю в официальном порядке поставить 
на голосование Совета Безопасности предложение о 
том, чтобы Совет пригласил представителя Централь
ного народного правительства Китайской Народной 
Республики участвовать в обсуждении этого пункта 
и чтобы Генеральному Секретарю было поручено пе
редать это приглашение Центральному народному 
правительству Китайской Народной Республики. 

Голосование производится поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Новая 

Зеландия, Перу, Соединенное Королевство Велико
британии и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 
Америки, Турция и Франция. 

Голосовали против: Китай. 
Воздержались: Союз Советских Социалистиче

ских Республик. 
Предложение принимается 9 голосами против 1, 

при 1 воздержавшемся. 
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144. A . A . СОБОЛЕВ (Союз Советских Социали
стических Республик) : Я хотел бы кратко объяснить 
мотивы голосования советской делегации по только 
что проголосованному предложению. 
145. Делегация Советского Союза воздержалась по 
тому предложению, которое было внесено представи
телем Новой Зеландии. Это воздержание объяс
няется тем, что—как мы уже заявили — предло
жение новозеландской делегации, стоящее в повестке 
дня, не отвечает действительным целям уменьшения 
международной напряженности и устранения угрозы 
новой войны на Дальнем Востоке. 
146. Делегация Советского Союза внесла на рас
смотрение Совета Безопасности свое предложение 
fS/3356] о том, чтобы пригласить представителей 
Китайской Народной Респубилки на обсуждение во
проса об агрессивных действиях Соединенных Штатов 
против Китайской Народной Республики, и наста
ивает на этом предложении. Из этого ясно и наше 
отношение к этому вопросу вообще. Поскольку совет-
свая делегация голосовала против включения в по
вестку дня предложения Новой Зеландии, естественно 
советская делегация не могла поддержать и то пред
ложение, которое только что было проголосовано. 

147. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-шглийсш ): 
Предложение делегацией Новой Зеландии было при
нято, и я прошу Генерального Секретаря передать 
это приглашение. При этом, Генеральный Секретарь 
несомненно учтет мнения, высказанные представи
телями относительно желательности того, чтобы Цен

тральное народное правительство Китайской Народ
ной Республики приняло это приглашение. 
148. Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски): Приняв такое решение, Совет Без
опасности несомненно найдет уместным отложить 
дальнейшее рассмотрение вопроса. Вы сами, г-н 
Председатель, в качестве представителя Новой Зе
ландии, заявили сегодня утром {689-е заседанию, 
пункт 39], что, прежде чем начинать обсуждение 
вопроса по существу, необходимо иметь достаточно 
времени для того, чтобы препроводить приглашение 
и получить ответ. Я вношу официальное предложение 
в этом смысле. 

149. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Со
гласно правилу 33 правил процедуры, я обязан по
ставить на голосование предложение представителя 
Бельгии. Оно заключается лишь в том, чтобы прер
вать заседание, и должно быть поставлено на голо
сование без прений. 

Голосование производится поднятием рук. 
Голосовали за: Бельгия, Бразилия, Иран, Новая 

Зеландия, Перу, Соединенное Королевство Велико
британии и Северной Ирландии, Соединенные Шта
ты Америки, Союз Советских Социалистических Рес
публик, Турция и Франция. 

Голосовали против: Китай. 
Предложение принимается 10 голосами, против 

одного. 
Заседание закрывается в 18 ч. 25 м. 
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